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Sur la voie de la justice  
Le Carême est un moment de jeûne, de partage et 
d’attente. C’est aussi un temps privilégié pour se 
rappeler que Dieu est avec les pauvres, ce qui nous 
encourage à agir avec charité, générosité et justice. 
Pendant ce Carême, les évêques partout au Canada 
continuent leur tradition annuelle d’inviter les fidèles à 
être solidaires avec les pauvres en donnant 
généreusement à la campagne Carême de partage de 
Développement et Paix – Caritas Canada, l’organisation 
officielle de solidarité et de développement international 
de l’Église catholique au Canada.  
En donnant généreusement à la collecte du Dimanche de 
la solidarité de Développement et Paix – Caritas Canada, 
le 22 mars 2026, les Canadiens peuvent soutenir les 
communautés, les organisations, les agricultrices et 
agriculteurs, les travailleuses et travailleurs humanitaires 
et tant d’autres qui font un choix décisif et radical dans 
certaines des situations les plus difficiles au monde. 
Développement et Paix – Caritas Canada a intitulé sa 
campagne Sur la voie de la justice afin de souligner 
qu’en donnant au Carême de partage, nous pouvons 
toutes et tous nous joindre à ces efforts courageux, aux 
côtés de nombreuses autres personnes à travers le 
monde.  
En attendant la Passion et la résurrection du Christ, 
préparons nos cœurs en nous joignant à Développement 
et Paix – Caritas Canada et partageons notre foi et nos 
ressources avec ceux et celles qui œuvrent pour la justice 
et la paix. 
 
Extrait de la Conférence des évêques catholiques du Canada  

https://devp.org/fr    

On Track for Justice 
Lent is a time of fasting, giving and anticipation. It is 
also a special time to remember God’s presence in the 
poor, which encourages us to act with charity, 
generosity and justice. This Lent, Bishops across 
Canada continue their yearly tradition of inviting the 
faithful to be in solidarity with the poor by giving 
generously to the Share Lent fundraising campaign of 
Development and Peace – Caritas Canada, the official 
organization of the Catholic Church in Canada for 
international solidarity and development. 

By giving generously to Development and Peace – 
Caritas Canada’s Solidarity Sunday Collection on 22 
March 2026, Canadians can support communities, 
organizations, farmers, humanitarian workers and so 
many others who are making such a decisive and 
radical choice in some of the world’s most challenging 
situations. 

Development and Peace – Caritas Canada has titled its 
campaign On Track for Justice to emphasize that by 
giving to Share Lent, we are all able to join these 
courageous efforts, along with many others around the 
world.  

As we await Christ’s Passion and resurrection, let us 
prepare our hearts by joining Development and Peace 
– Caritas Canada and share our fate and our resources 
with all those who work for justice and peace. 

Excerpts from the Canadian Conference of Catholic Bishops 

  https://devp.org   

Parole du Pape : Tout ce que Dieu a commandé et inspiré aux hommes trouve en Jésus sa manifestation 
pleine et définitive (Pape Léon XIV – Angélus - 01 mars 2026). 
Words from the Pope: Everything that God has commanded to and inspired in human beings finds its 
full and definitive expression in Jesus (Pope Leo XIV – Angelus 01 March 2026). 

https://devp.org/fr
https://devp.org/


 

 
 08 AU 27 MARS - 2026 - MARCH 08 TO 27   - Fête - Saint - Feast –  
 
3e DIMANCHE DU CARÊME – 3rd SUNDAY IN LENT 
08 Sunday (English)  9 am Parishioners’ intentions – Father Charles Fillion  
08 dimanche  (français)  11 am + Marie-Thérèse Lévesque - Chevalier de Colomb St-Norbert 

13 Friday  (English)  10:30 am Personal Intention – Beverly Marion 

4e DIMANCHE DU CARÊME – 4th SUNDAY IN LENT 
15 Sunday (English)  9 am Parishioners’ intentions – Father Charles Fillion  
15 dimanche  (français)  11 am + Eva Paradis - Les amis de la Chorale  

20 Friday  (English)  10:30 am + Thérèse Bosc - Club Oasis 

5e DIMANCHE DU CARÊME – 4th SUNDAY IN LENT 
22 Sunday (English)  9 am + Fernand Desrocher - Patricia Dickieson  
22 dimanche  (français)  11 am Aux intentions de la communauté - L'abbé Charles Fillion  

27 Friday  (English)  10:30 am + Tom Booth - Peter Schilling  

 NOUVEAU paroissien  c  NEW Parishioner CHANGEMENT d’adresse  c  CHANGE of Address 
 (SVP déposer dans la quête) (please place in the collection basket) 
 
NOM / NAME:   

ADRESSE / ADDRESS:   

Téléphone (meilleure façon de vous contacter) / Phone / CELL (easiest way to contact you):   

Enveloppes de quête? c Sunday Envelopes? Courriel / Email:   

La piété populaire, des manières d’exprimer sa foi  
Prier la bienheureuse Vierge Marie, un chapelet à la 
main. Allumer un lampion à l’église ou se joindre à un 
groupe de pèlerins. Porter une médaille ou l’image d’un 
saint sur soi. Ou encore vénérer l’objet d’un reliquaire. 
Tous ces gestes sont autant de pratiques que l’Église 
appelle la piété populaire. Il s’agit d’expressions 
sensibles de la foi des personnes baptisées qui 
recourent à des actes et des symboles qui se distinguent 
des usages de la liturgie officielle tout en s’en inspirant.  
Les dévotions populaires permettent à un grand nombre 
de personnes d’exprimer, de façon intime et parfois 
secrète, leur confiance au Seigneur ou leur attachement 
à un saint qui les rapprochent de lui. Elles montrent 
également la profondeur de l’inculturation de la foi 
lorsque des gens issus de l’étranger apportent aux 
communautés locales des rites qui viennent de leur 
pays. Ancrées dans l’Évangile et centrées sur le Christ, 
ces dévotions sont authentiques et hautement 
spirituelles. 

Louis-André Naud - Prions en Église – 14 mars 2026 

Popular piety, ways of expressing one's faith 
Praying to the Blessed Virgin Mary, rosary in hand. 
Lighting a candle in church or joining a group of 
pilgrims. Wear a medal or image of a saint. Or 
venerate the object in a reliquary. All these gestures 
are practices that the Church calls popular piety. They 
are tangible expressions of the faith of baptized people 
who resort to acts and symbols that differ from the 
customs of the official liturgy, while drawing inspiration 
from it. 
Popular devotions allow large numbers of people to 
express, in an intimate and sometimes secret way, 
their trust in the Lord or their attachment to a saint who 
brings them closer to him. They also show the depth 
of the inculturation of faith when people from abroad 
bring rites from their own countries to local 
communities. Rooted in the Gospel and centered on 
Christ, these devotions are authentic and highly 
spiritual. 

Translated with DeepL.com 



 

Cheminer à travers le Carême – En ce troisième dimanche, Mgr Juan Carlos nous offre un moment de fraîcheur 
spirituelle, à identifier notre soif et à laisser le Seigneur nous abreuver de l’eau vive du pardon, de la vérité, de la vie 
éternelle. Si vous avez manqué les vidéos précédents, vous pouvez toujours les visionner. Ces réflexions seront offertes 
jusqu’au dimanche des Rameaux. https://www.cecc.ca/careme/  
 
Journey Through Lent – On this Third Sunday, Bishop Daniel Miehm provides a reflection on the transformative 
encounter of the Woman and the Well with Jesus. If you missed the previous reflections, all videos are still available 
until Palm Sunday. New reflections are released every Monday. Journey through Lent, prepare your heart for Easter.  
https://www.cccb.ca/lent/ 

 Vie de la paroisse Life of our Parish

Durant le Carême, venez priez avec nous  
le Chemin de la Croix chaque vendredi soir dans 
l’église à 18h (6 PM). 
 

CÉLÉBRATIONS DE LA RÉCONCILIATION DANS LA RÉGION 
Mardi 24 mars à 19 h – Paroisse Nuestra Senora 
Mercredi 25 mars à 19 h - Paroisse St-Eugène 
Jeudi 26 mars à 19 h - Sts-Martyrs-Canadiens 
Vendredi 27 mars à 19 h - Paroisse Cathédrale 

Vendredi 27 mars à 19 h - Paroisse St-Norbert 
Recommander à vos prières :  
GISÈLE ARBEZ (née Labelle) est décédée le 20 
février à l’âge de 87 ans. Nos condoléances à toute 
la famille et ses amis. Les funérailles auront lieu à 
l’église de St-Norbert le samedi 14 mars à 10h30. 
 
PHOTOS DE L’ÉGLISE – Nous cherchons des 
anciennes photos de l’église Saint-Norbert. 

Quelques personnes nous 
ont dit qu’il y avait des 
escaliers qui descendaient 
au sous-sol pour entrer dans 
la Salle Ritchot. Ce ne sont 
pas les escaliers existants.  

Donc nous voulons des 
photos qui montrent le 

devant de l’église actuelle, 
plus particulièrement au sud  
et au nord. Si vous avez de 
tels photos, svp les apporter 

à Gilbert Hince afin que nous puissions en faire une 
photocopie. C’est en vue d’installer notre « lift ». 
 
 
 

Please join us for The Way of the Cross  
every Friday @ 6 pm in the church. 
 

RECONCILIATION CELEBRATION IN OUR AREA 
Wednesday March 11th @ Christ The King at 7 PM 

Friday March 13th @ St. Emile at 7 PM 
Friday March 20th @ Holy Cross at 7 PM 
Friday March 20th @ St. Timothy at 7 PM 

Saturday March 21st @ St. Andrew Bobola at 6 PM 
Sunday March 22nd @ Holy Family at 2 PM 

Thursday March 26th @ St. Bernadette at 7pm.  
Friday March 27th @ Saint Norbert at 7pm.  

Please keep in your prayers: 
GISÈLE ARBEZ passed away on February 20 at the 
age of 87. Our condolences to the family and friends. 
The funeral will be held at the Saint Norbert Church 
on Saturday, March 14, 2026 at 10:30 am. 

PHOTOS OF THE CHURCH – We are looking 
for old photos of the church  
in St Norbert. Some people 
have told us that there were 
stairs in front the church 
leading down to the basement 
to enter the Parish Hall. These 
are not the existing stairs. So 
we want photos that show the 
front of the current church, but 
the south and north sides. If 
you have such photos, please 
 bring them to Gilbert Hince so 
we can make a photocopy. 

This is in preparation for installing our lift. 

Mot espagnol pour le web - Telaraña - Spanish word for the Web 

 

 

https://www.cecc.ca/careme/
https://www.cccb.ca/lent/


 

HEURES DE BUREAU : mardi et vendredi de 14 h à 16 h. 
OFFICE HOURS: Tuesday and Friday from 2:00 p.m. to 4:00 p.m. 

110 - 80 rue St Pierre Street Winnipeg MB R3V 1J8 
 

 www.stnorbertparish.ca  ' 204-269-3240 paroissestnorbert@gmail.com  
 

Curé – Pastor Charles Fillion (CELL : 204-795-3910 ; Courriel - personal email – charlesfillion@priest.com) 
Adjointe administrative / Administrative Assistant Lucille Labelle 
Conseil paroissiale de pastoral / Parish Pastoral Council  Patricia Dickieson 
Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board Gilbert Hince 
Chevalier de Colomb – Conseil Saint-Norbert Donatien Biseruka 

La Salle Ritchot -  Gilbert @ 204-299-5481 for Reservation of the Parish Hall  
Cimetière – Bernard Campeau @ 204-261-  9202 - Cemetery  

 Vie de l’Église en périphérie Life of the Church at Large

Femmes protectrices de la Terre 
Au Brésil, la vie de plusieurs communautés rurales est 
perturbée par l'agriculture industrielle, l'exploitation minière 
et le chemin de fer de Carajás. Les femmes sont au cœur 
de la lutte pour protéger la terre et l'environnement contre 
la pollution de l'air, de l'eau et des sols que ces activités 
génèrent. Cette pollution endommage leurs potagers et nuit 
à la santé de leurs enfants, de leurs familles et de leurs 
voisines et voisins. 
Avec courage, ces femmes résistent pour continuer à vivre 
sur leurs terres. Afin de faire valoir et de protéger leurs 
droits, elles ont formé une association de femmes appelée 
Semences de la Terre avec l’appui de Justiça nos Trilhos 
(JnT), un partenaire de Développement et Paix – Caritas 
Canada. 
Découvrez le travail de JnT dans le Mini-magazine, qui se 
trouve à l’entrée de l’église, et apprenez-en davantage 
sur ces femmes en visionnant leurs témoignages à 
devp.org/careme.  
 
Classes de PNF mère-fille avec Seréna Manitoba  

Les discussions sur les changements à venir et en cours dans le corps 
d'une fille, de la préadolescence à l'adolescence, jusqu'à ce qu'elle 
devienne une jeune femme, peuvent être délicates.  Seréna vous 
offre trois cours mère-fille PFN (Planification Familiale Naturelle) et et de 
littéracie physique, chacun approprié à trois groupe d'âge différents, 
stimulant et encourageant la communication continue entre les mères et 
leurs filles au sujet de leur féminité à la vue de Dieu. Les trois cours 
auront lieu les samedis, de 9h30 à 13h; des collations seront 
fournies.  Notre classe Mom & Tween pour les 9 à 12 ans aura lieu 
le samedi 7 mars à la paroisse Mary, Mother of the Church. Les classes 
Mom & Teen et Teen/YA se dérouleront à l'Archidiocèse de St. Boniface 
le 25 avril pour les 12-15 ans et le 9 mai pour les 16 ans et plus.  Le don 
suggéré est de 20 $ par ensemble mère-fille, + 10 $ par fille 
supplémentaire dans le même cours. Le paiement peut être effectué en 
argent comptant, par chèque ou par virement électronique à 
mbserena@gmail.com avant, durant ou après l'évènement.  Pour plus 
de détails et pour s'inscrire, voir https://mb.serena.ca/classes#teen  
 

Women protecting the Earth 
In Brazil, the lives of several rural communities are 
disrupted by industrial agriculture, mining and the 
Carajás railway. Women are at the heart of the fight to 
protect the land and the environment from the air, 
water and soil pollution that they cause. This pollution 
damages their kitchen gardens and harms the health 
of their children, families and neighbours. 
Courageously, these women resist to continue to exist 
on their land. To assert and protect their rights, they 
formed a women’s association called Seeds of the 
Earth with the support of Justiça nos Trilhos (JnT), a 
partner of Development and Peace — Caritas Canada. 
Discover JnT’s work in our Mini-magazine, found on 
the table at the entrance of the church and learn 
more about the women by watching their testimonies 
at devp.org/lent.  

 
What is Holistic Sexuality? 

This course examines the experience of sexuality through 
the lens of Church teaching. It helps young adults come 
to terms with their sexuality and fertility and assists them 
in making responsible decisions. Beginning with the 
physical and practical, the young person can then 
integrate the intellectual, emotional, social, and spiritual 
aspects of their person and mature into a fully integrated 
human being. For young adults 18 to 35. Sessions are 
presented separately for both men and women. This 
course is rooted in Catholic teaching and wisdom.  

WHEN: 2:30 PM to 4:30 PM on Sundays  
(March 15 & 29, April 19, and May 3, 17 & 31) 

WHERE: Notre-Dame de Lorette Parish,  
1282 Dawson Rd in Lorette, MB 

COST: individuals $55 which includes one book. 
Couples: $100 which includes two books. (Couples 
include dating, engaged or married partners). Must be 18 
by March 15 to attend. 
 
 

Website: https://www.archsaintboniface.ca 
 

 
 
 
 

http://www.stnorbertparish.ca/
mailto:paroissestnorbert@gmail.com
mailto:mbserena@gmail.com
https://mb.serena.ca/classes#teen
https://www.archsaintboniface.ca/

